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Introduction

This Bachelor Thesis deals with the presidential election in the Unit-
ed States of America, with the issue of electing not only the president
himself, but also with the events that precede and follow it. As this topic is
very complex and extensive, it is given a general idea of how it practically
works, what actually happens in the Union before and after the election
and the whole explanation is followed by a translation of one of Barack
Obama’s speeches — The 50" Anniversary of the March on Washington

speech which was given in August, 2013 in Washington D.C.

The presidential election has a very long tradition in the United
States of America and dates back to the year 1788-1789, when the first
election under the new United States Constitution took place. George
Washington was the one who won this election and thereby a long-time
tradition was started and the presidential election has been the most

watched, competitive and important joust in the United States ever since.

The first (theoretical) part, of my Bachelor thesis deals with the theo-
retical explanation of the elections and with the theory of translation. That
is followed by the second (practical) part, by the actual translation with a

commentary.

The first chapter encompasses information about the elections ac-
cording to the US Constitution. It explains what is the Electoral College,
who can become the president and it also deals with the general explana-

tion of the election process.

The second chapter is focused on so called “swing and safe states”.
It deals with what it means and why the candidates spend a lot of time

with campaigning in such states.

The third chapter gives the reader an idea of what are the primaries,

when they start and what they entail.



The fourth chapter explains the issue of national nominating con-
vents. There is no such thing in the Czech Republic, therefore, the author
tried to explain when the national convents take place, what actually hap-
pens and the reader will also get to know something interesting about

how the main figures are encrypted to prevent from wiretapping.

The fifth chapter of this Bachelor Thesis encompasses with presi-
dential campaigns and how they are run. It explains its main strategies

and different targets to focus them on.

The sixth chapter shortly comments on the Election Day, also called
the general election. Since the Bachelor thesis explains quite in detail all
of the election procedures, it is not necessary to minutely elaborate about

the altogether simple process.

The seventh chapter is focused on the introduction into the theory of
translation. It deals with the ambit of translation, explaining its types and
methods.

The eighth chapter, which consists of the translation of president

Obama’s speech, follows that.

The ninth chapter consists of a commentary on the translation, which

is based on macro and micro approach.

The tenth chapter is the conclusion, evaluating the Bachelor thesis

and the results of the Bachelor thesis are there summarized.

The eleventh and twelfth chapters contain endnotes and bibliog-

raphy where all sources can be found.

In the fourteenth chapter there is an abstract, i.e. a summary of the

Bachelor thesis in English.
The fifteenth chapter is a resumé written in Czech.

The sixteenth chapter contains appendix. The original of the trans-

lated speech is there to be found.



The aim of this Bachelor Thesis is to examine the issue of the presi-
dential elections in the USA, to explain all the phases and to give the
reader a clear explanation of the process. The very important aim of the
Bachelor Thesis is also a quality translation of the selected presidential
speech, which indicates that the ability of presidential rhetoric is an im-
portant feature. Finally, this Thesis aims to enrich the author's and read-

er's awareness of the presidential election.



1 DESCRIPTION OF THE ELECTORAL SYSTEM
(According to the US Constitution)

The President and the Vice President are elected for 4 years and are
not elected directly by the voters. They are elected by “electors” who are
chosen to vote them by vote on state-by-state basis.

1.1 ELECTORAL COLLEGE

“The electors are divided to each state. Every state has to de-
termine a number of electors that must be equal to the number of
Senators and members of the House of Representatives, who are
being sent to the Congress. In total, there are 538 electors, based
on there being 435 representatives and 100 senators, plus the

three electors from the District of Columbia.*’

The Twenty-third Amendment has granted the District of Columbia
with the minimum number of electors, which are currently three. That is

based also on the number of citizens in the state.

The electors are elected on a winner-take-all basis, which means
that if the candidate won more than a half of the votes, he won them all.

That applies on each state of the federation, except from Maine and
Nebraska where the state winner receives two Electors and the winner of
each congressional district receives one Elector. This system permits the
Electors from Nebraska and Maine to be awarded to more than one can-
didate.

A person may not be appointed an elector if being a Senator, or a
Representative, or person holding an Office of Trust or Profit under the
United States.

Generally, the political parties nominate Electors at their State party

conventions or by a vote of the party’s central committee in each State.



As stated in publication Vyzva demokracie — Systém vlady v USA?Z,
voters vote for a group of unknown electors (whose names are not usual-
ly even written on ballots) who pledged to vote for a certain candidate.
However, it might happen that, when filling out the ballot, they violate their

promises. Such a person may be sometimes called a “faithless elector”.

A similar situation occurred, for example, when Republican elector
Doctor Lloyd W. Bailey of North Carolina decided to vote for Wallace after
the 1968 election rather than for his pledged candidate Nixon?.

1.2 ELECTORAL MAP
USA ELECTORALVOTES

- by state -
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1.3 ELECTION PROCESS

"Electors gather in their States and each elector casts two votes —
one for President and one for Vice President. One of these two people,
who is he voting for, must not be a citizen of the same state as is the
elector.*®

“A list of candidates is compiled after the election and
the votes are counted, then shall be this list signed and certified,
and transmitted sealed to the seat of the government of the United

States, directed to the President of the Senate. The President of



the Senate shall, in the presence of the Senate and House of Rep-
resentatives, open all the certificates and the votes shall then be

counted.

The person having the greatest number of votes for
President, shall be the President, if such nhumber be a majority of
the whole number of Electors appointed; and if no person have
such majority, then from the persons having the highest numbers
not exceeding three on the list of those voted for as President, the
House of Representatives shall choose immediately, by ballot, the

President.“

1.4 WHO CAN BE A PRESIDENT

"No person except a natural born citizen, or a citizen of
the United States, at the time of the adoption of this constitution,
shall be eligible to the Office of President; neither shall any person
be eligible to that Office who shall not have attained to the age of
thirty five years, and been fourteen years a resident within the
United States.*

This system leads to a fact that even a candidate with fewer votes
can win, if the voters are conveniently apportioned in the States of the
Union. In order to give an example, we will have a look at the election in
2000 — Albert Gore vs. George W. Bush. Gore was ahead by 539 947

votes, but lost in a ratio of 266:271.

1.5 TIME OF APPOINTING ELECTORS

“The electors of President and Vice President shall be appointed, in
each State, on the Tuesday next after the first Monday in November, in
every fourth year succeeding every election of a President and Vice Pres-

ident.*®



1.6 MEETING AND VOTE OF ELECTORS

“The electors of President and Vice President of each State shall
meet and give their votes on the first Monday after the second Wednes-

day in December next following their appointment at such place in each

State as the legislature of such State shall direct."°

1.7 COUNTING ELECTORAL VOTES IN CONGRESS

“Congress shall be in session on the sixth day of January succeed-
ing every meeting of the electors. The Senate and House of Representa-

tives shall meet in the Hall of the House of Representatives at the hour of

1 o'clock in the afternoon on that day.“"

2 “SWING” AND “SAFE” STATES

‘A swing state is a state in which both candidates have
a reasonable chance of winning, because support is almost evenly
divided. The opposite of a swing state is a “safe state,” in which
one candidate has a demonstrably clear majority, ensuring that the
state will go to him or her. As one might imagine, swing states tend
to receive a great deal of attention during election years, because

they can make or break the outcome of an election.“’

“Since a national campaign is interested in electoral
votes, rather than the national popular vote, it tends to ignore
states that it believes it will win easily; since it will win these without
significant campaigning, any effort put into them is essentially
wasted. A similar logic dictates that the campaign avoid putting any

effort into states that it knows it will lose.“"

“For instance, a Republican candidate (the more con-
servative of the two major parties) can expect to easily win many of
the Southern states like Texas, Mississippi, Alabama, and South

Carolina, which historically have a very conservative culture, very



religious, and a more recent history of voting for Republican candi-

dates.

They could also expect to win states like Wyoming, Ut-
ah, Idaho and Nebraska, which share conservative values but
have had a longer history of voting Republican. Similarly, the same
candidate can expect to lose California, Vermont, Massachusetts,
Oregon, Hawaii, Connecticut, lllinois, Rhode Island, and New York,
traditionally liberal states, no matter how much campaigning is

done in those states.“ '

“The only states which the campaign would target to spend time,
money and energy in, are those that could be won by either candidate.

These are the swing states.“'

2.1 SWING STATES MAP — ELECTION 2012

Romney/Obama By State """

(Romney % Margin, 30-Day Avg. of Public Polls As Of 4/25/12)
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3 PRIMARY ELECTION

Even though the presidential election takes place on Tuesday after
the first Monday in November, the primaries begin as early as in January

of that year. Nevertheless, it has not always been as it is nowadays.

Until the late 19™ or early 20" centuries, the presidential candidate of
the Republican and the Democratic parties were picked at a nominating
convention made up of political leaders from each state. These were in-
fluential men, who, as it was assumed, knew better than the masses who
a good leader would be. Sometimes it happened that in a “smoke filled
back room” of a bar, the most powerful leaders (called Party “bosses”)
would get together and purely select who the nominee was and then tried
to arrange support among the people who were loyal to those leaders at
the official convention. The nominee was, in theory, selected by a demo-
cratic convention, although in practice, it was usually a back-room deal.
The problem was that the masses of voting citizens had no say on the

nominee.

Around the turn of the 20" century, people agitated for reform in so-
cial, economic and political systems. The states began, therefore, a sys-
tem of primary elections, which came before the general election on the

first Tuesday after the first Monday in November.

These primaries meant that there could be a greater variety of inter-
ests or candidates available to choose from. This decreased the power of
the “party bosses” and the conventions. Anyone registered as a member
of either the Republican or Democratic parties could vote for Republican
or Democratic candidates in the primary. Also, secret ballots that enabled

free voting for party nominees were introduced.

The first presidential primary election was held in 1901 in Florida and

more than forty of the fifty states held the primary election by 2005. The
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winner of each state primary received delegates at the convention in the

summer who were bound by law to vote for that winner.

There are more types of the primary election. Concerning the presi-
dential primary election, it should be mentioned about two main types —

open and closed primary.

Most primaries are meant to be party-sponsored contests where the
party members elect the nominee for their party to run against the nomi-
nee of the other party. The original idea was that these were “closed”
primaries, which meant they were closed to everyone except for the reg-
istered members of one particular party. Most commonly only registered
Republicans could select the nominee for the Republican Party and only
Democratic registered voters can vote for Democratic candidates in a

primary.

However, a number of states (Alabama, Arizona, Arkansas, Georgia,
Hawaii, lllinois, Massachusetts, Michigan, Minnesota, Mississippi, Mis-
souri, New Hampshire, North Carolina, North Dakota, South Carolina,
Tennessee, Texas, Vermont, Virginia, Wisc:onsin)17 have “open” prima-
ries, which means that any registered voter can choose which primary he

or she wants to vote in that day.

It may be thought that primary election is a matter of one day, how-
ever, the opposite is true. It is a matter of months and there are primary
schedules that are well planned ahead. In practice, this means that the
primary schedule for elections in 2016 is already being made. The first
state to have a primary is New Hampshire. New Hampshire has held the
first primary every year since 1952. Although there are only a few candi-
dates chosen in the New Hampshire primary, its importance consists in
the massive media coverage it receives (along with the lowa caucus).
These two states received in the last twenty years as much media atten-

tion as all other states combined. This, in practice, means that primaries
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start in January of the election year and last throughout the year, usually
until July.

The purpose of primary elections is to provide an opportunity for
more voters to have a say about who the nominee is going to be and to
meet and listen to the candidates in advance of the votes. This system is

meant to be more democratic than the old 19" century system.
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4 NATIONAL NOMINATING CONVENTS

The national convents meet in July and August and their mission is
to nominate candidates for the position of the President and the Vice-
president, to adopt the program of the party, to elect, to approve the

highest authorities of the party and to prepare the election campaign.

As mentioned before, the winner of each state primary receives del-
egates at the convention, who are bound by law to vote for that winner.
The conventions, therefore, became large celebrations because every-
body basically knew who the nominee would be long before the conven-

tion was held.

As stated in the publication “Jak se déla prezident Spojenych statu
Americkych”, the national convents are periods of various promises and
demagogic slogans.”® There is usually a very intense struggle and hag-
gling about the adoption of the program of the party, which also carries
the meaning of the convention. This platform is, nevertheless, not binding
and the president is usually not blamed, after winning, for not entirely
keeping it. The program remains to be a capture of how the party wanted
to look at that moment in the eyes of the public. The programs of the
main political parties are subjects of discussion for several days. Both

sides spend a great amount of time with preparations.’

There are organizers, who are responsible for maintaining party dis-
cipline and for regulating the action. They also control the course of the
convention and they are called “whips”. There is a “Chief whip” that is su-
perior to other whips from several areas, on which is the convention hall
divided. Whips can be distinguished by, for example, red caps. Except
from the whips, there is a network of organizers who are ready for radical

situations and they are all connected by phone.

In addition, the staff has someone who is called a “Center forward”

or sometimes a “Head hunter”. These pay attention to delegates who still
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hesitate with their votes, they can take them to the massage parlor to give
them a treat. Every candidate for nomination has such an organization.
Main figures of the convent are encrypted, so that their phones cannot be
wiretapped. To give an example, President Gerald Ford was encoded as
a “Tarzan” on the Republican nominating convention in 1976, Vice Presi-
dent Nelson Rockefeller as a “Superman” and one of the leaders of the

staff — Senator John Tower from Texas was encrypted as a “Cowboy”.
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5 CAMPAIGN

The election campaign is a very complex process with a difficult
strategy that is being prepared ahead, usually long before the first prima-

ries and after that, it is being adjusted at the national convents.

As stated in publication Jak se viddne v USA®, a presidential candi-
date has to work out a plan that will correspond with specific law, political
and financial realities of the US politics. In most of the democratic coun-
tries, the campaigns are battles between parties as organizations. How-
ever, when influencing the results of American elections, the parties carry
only a small certain role — they behave more as labels with which the vot-

ers usually associate the candidates.

As a presidential candidate you must make a lot of effort and spend
a great amount of money because many voters take part in these presi-
dential elections, and also there is a much sharper competition (than in

the congressional elections, for example).

51 HOW TO BECOME A “PRESIDENTIAL PERSONALITY FOR-
MAT”

The very first thing that every potential candidate needs is a media
attention and to be said to be appearing as a “presidential personality
format”. There are more ways how to achieve that. One of the ways is to
let the pressmen know that you are considering the candidacy. Another
way is to travel around the United States and give speeches (when still
working for the General Electric, Ronald Reagan used to speak at least
ten times a day in various American states). Also, there is a way of al-
ready appearing as a presidential personality format by being previously
well known (former astronaut, John Glenn was widely known long before
he appeared on the scene as a presidential candidate in 1984). Another
way of making a person visible is to identify them with some significant

law, or it is also very instrumental to be a governor of one of the larger
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states. People very often see potential presidents in the New York gover-
nors, partly perhaps because New York is home to major television net-
works and publishing. The whole campaigning process takes a lot of time
and some candidates, such as Ronal Reagan to whom it took almost six

years, spend years by preparations.”’

One of the reasons why the effort to break through takes so much
time is because collecting money and building the organization of follow-

ers is a time consuming affair.

5.2 ORGANIZATION

In order to be able to raise the funds and to manage to do the ap-
propriate accounting, it is necessary to have an organization. That is a
group of people, such as lawyers and accountants who are called the
fund-raisers. It is also necessary to have a press secretary who will or-
ganize your travels, and a polls specialist. Those all should be paid. A
number of voluntary (unpaid) staffers are needed as well, at least in those
states where primaries or caucuses are held at the earliest. These staff-
ers will inform you of what is happening in each state, they will try to gain
the support of local politicians and will go door to door, handle thousands
of phone calls, organize receptions and watch over the candidate in order
not to accidentally make a mistake when pronouncing the name of the
place, where he or she is speaking. Last but not least, it is necessary to
put together an advisor on individual problem areas. These advisors will
help prepare position papers on various issues about which, as expected,

should be the candidate well informed.??

5.3 STRATEGY AND THE CAMPAIGN SLOGAN

Candidates shall choose a theme for their campaign. It much de-
pends on whether they already are in the office or not. Those who are in it

must defend all the acts they did during that time. A new candidate is
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usually attacking the person in the office, i.e. his or her rival. If the person
holding the office cannot be re-elected, each of the candidates may come

up with their own new program.

The basis for creating the strategy is to answer several questions.
What tone of the campaign will be chosen? Candidates may choose ei-
ther a positive or a negative campaign. The candidate who chooses to
make a positive campaign will present himself, whereas the negative
campaign is used rather for attacking the opponent. Second important
question is what slogan to choose? The slogan is usually a simple and an
attractive idea. In 1980, Ronald Reagan’s slogan was "Competence",
George W. Bush chose in 1988 to go with "Stay the course", and
Obama's slogan in 2012 was "Forward". Who to focus on would be an-
other important question. Only a small portion of the electorate votes in
one election differently than in the other one. The question is, who will

vote differently at the particular time. %

5.4 BROADCASTING AND TV DEBATES

Earlier in the time, campaigns were limited only to parades, large
gatherings, speeches delivered from railway carriages (the so-called
"whistle stops"), and to shaking hands at a shopping mall. That all still ex-
ists; however, candidates are increasingly starting to use the television
broadcasting. Television can be used in two ways. The candidate may
choose paid advertising spots, or he or she will want to get on the even-
ing news (visuals). Visuals in the news are an important part of the cam-
paign, because it is a part of the news, which seems very credible in the

eyes of the viewer.

A special kind of television campaigns is a television debate. None-
theless, candidates who are already holding the office or are widely
known have no incentive to take part in such a debate, because it would

most likely do an advertisement to their rivals. For example, Richard Nix-
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on participated in a television debate in 1960 with John Kennedy who, at
that time, was not well known. Nixon ended up defeated. The risk of tele-
vision debates also lies in the possibility of letting something unintention-
ally slip. Television is the most striking example of how modern technolo-

gy affects the campaigns.
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6 ELECTION DAY (GENERAL ELECTION)

General election occurs every four years on the Tuesday after the
first Monday in November. Every fourth year in which is the president
elected is called the year of presidential elections. The earliest possible
date is November 2" and the latest possible date is November 8™. For
federal offices (President, Vice President and United States Congress),

Election Day occurs only in even-numbered years.

“Election Day is a civic holiday in some states, including Delaware,
Hawaii, Kentucky, Montana, New Jersey, New York, Ohio and West Vir-

ginia. It is largely discussed about establishing it a federal holiday or al-

lowing voters to cast their votes over two or more days.”**

‘A uniform date for choosing presidential electors was
instituted by the Congress in 1845. An election date in November
was seen as convenient because the harvest would have been
completed and the harsh winter storms would not yet have begun.
In 1845, the United States of America was largely an agrarian so-
ciety. Farmers often needed a full day to travel by horse-drawn ve-
hicles to the county seat to vote. Tuesday was established as elec-
tion day, because it did not interfere with the Biblical Sabbath or

with market day, which was held in many towns on Wednesday.?

Nevertheless, holding important national elections on a weekday is
said to be anachronistic in the modern world. Tuesday voting tends to

create obstacles and discourages in participation.?
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7 TRANSLATION THEORY

As stated in publication “Translation — An advanced resource
book”, translation is a phenomenon that has a large effect on everyday
life. This phenomenon can be variously defined. In a general dictionary it
would be described as either ‘the act or an instance of translating’, or ‘a
written or spoken expression of the meaning of a word, speech, book,
etc. in another language’. “The first of these two senses relates to transla-
tion as a process, the second to the product. This means that the term

translation encompasses very distinct perspectives.”?®

When speaking about translation, it is necessary to mention that the
translator deals with two types of texts - the source text (ST) and the tar-
get text (TT). There are many approaches to translation theory. For a
long time, equivalence had been considered as a fundamental translation
problem. It had been emphasized about the possibility of transferring the
whole information from the ST into the TT, even despite the diversity of
grammatical systems of the two languages. The first linguist, who found
out that the language means of the source and the target language do not
have to be necessarily the same, was John Cannison Catford. Accord-
ing to his theory, it is essential for the language means of the source and
the target language to perform the same function. This is considered to
be the functional approach — the basic translating principal and the first

folder of contents.

One of the very beneficial theories is Malinowski’s contextual theory
that emerged from the problem of how to interpret Melanesian culture to
British readers. Literal translation would be unintelligible, free translation
would be understandable, but without any knowledge of the culture,
therefore, the best solution is a translation with commentary, which takes
into account the situational context and the overall culture of the source

language. Malinowski’'s colleague Firth, who also sees significance in the
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context of functionality of utterance, followed Malinowski with offering the
translator a range of levels (phonological, grammatical, collocation and
situational). Under the influence of these claims, the description of com-
municative events is recognized today as a major objective of the linguis-

tic analysis.?

7.1 THE AMBIT OF TRANSLATION

According to the publication “Translation — An advanced resource
book™?, the threefold definition of the ambit of translation is:

1. “The process of transferring a written text from SL to TL,
conducted by a translator in a specific socio-cultural con-
text.

2. The written product (target text), which results from that
process and which functions in the socio-cultural context of
the TL.

3. The cognitive, linguistic, visual, cultural and ideological

phenomena, which are an integral part of 1 and 2.”*'

7.2 TYPES OF TRANLATION

Russian linguist Roman Jakobson makes a distinction between three

types of translation: intralingual, interlingual and intersemiotic translation.

1. Intralingual translation, according to Jakobson, is a translation with-
in the same language, which can involve rewording or paraphrase;

2. Interlingual translation deals with translation from one language to
another, and

3. Intersemiotic translation is concerned with the translation of the

verbal sign by a non-verbal sign, for example music or image.*
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7.3 TRANSLATION METHODS (Based on the book by Dagmar
Knittlova)

The translation process uses a variety of methods and procedures.
Earlier translation theorists such as Fjodorov, Levy, Catford, etc. did not
always use accurate distinguishing terms for these various translating
operations, and they usually called them general changes or procedures.
Contemporary linguists work on the presumption of the theory of cardinal
authors Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet. They have defined seven
core methods with which is solved the shortage of equivalency in the tar-

get language. These seven procedures include:

1. Transcription deals with transcription of the language units of the
SL into the TL.

2. Calque means word-for-word translation. (potflower : hrnkova
kvétina)

3. Substitution is concerned with a replacement of one language
means by another equivalent one.

4. Transposition introduces the necessary grammatical changes due
to a different language system.

5. Modulation deals with the change of the viewpoint.

6. Equivalency uses stylistic and structural resources that are differ-
ent from the original. (my sweet girl : dévenka)

7. Adaptation is described as a substitution of the situation described
in the original — with another, adequate situation. (Every cloud has

a silver lining : VSechno zlé je k nééemu dobre)
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8 TRANSLATION

Postrehy prezidenta na ceremonialu ,,Nechme svobodu

znit”, pripominajici 50. vyroéi ,,Pochodu na Washington”

Lincolndv pamatnik

Prezident:
Kingové rodiné, jez hodné obétovala a inspirovala; prezidentu Clintonovi;
prezidentu Carterovi; vice prezidentu Bidenovi a Jill; americkym spolu-

obéanum.

Pfed péti desetiletimi v tento den, pfisli Ameri¢ané na toto vznesSené
misto, aby uplatnili narok na slib, ktery byl sloZzen pfi naSem zalozeni:
,,Pokladame za samoziejmé pravdy, Ze vSichni lidé jsou stvofeni sobé
rovni, Zze jsou obdareni svym stvofitelem ur€itymi nezcizitelnymi pravy, Ze

mezi tato prava nalezi zivot, svoboda a sledovani osobniho stésti.”

V roce 1963, témér 200 let potom, co byla tato slova sepsana na
papir, celé stoleti po tom, co byla dobojovana oblanska valka a bylo
vefejné vyhlaseno zruSeni otroctvi — ty sliby, ty pravdy zustaly ne-
naplnény. A tak lidé pfisli po tisicich z kazdého kouta nasi zemé, muzi a
Zeny, mladi a stafi, Cerni, ktefi touzili po svobodé a bili, ktefi jiz nemohli
akceptovat svou svobodu a zaroven byt svédky toho, jak jsou jini

zotrocovani.

Po celé zemi je kongregace vyslaly s jidlem a modlitbou. Celé bloky
Harlemu vysly o pllnoci ven, aby jim popfaly hodné Stésti. S témi par do-
lary, co si naSetfili z prace, si néktefi koupili listky a nastoupili do auto-
busu, i kdyz nemohli vzdycky sedét tam, kde by si pfali. Ti s méné
penézi, stopovali nebo Sli pésky. Byli to Svadleny a hutnici, studenti a
ucCitelé, sluzebné a portyfi lGzkovych vozu. Délili se spolecné o jed-
noducha jidla a l0zka na zemi. A pak se v horky letni den shromazdili

zde, v hlavnim mésté naseho naroda, ve stinu naseho Velkého Osvo-
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boditele — aby nabidli svédectvi o bezpravi, aby zazadali viadu o napravu
a aby probudili americké, dlouho spici svédomi.

Nalezité a s uctou si pfipominame Kingav triumfalni projev, ktery
dodal milionum lidi s nevyslovenymi nadé&jemi silu promluvit, ktery nabidl
cestu spasy pro utlaCované a stejné tak pro utlaCovatele. Jeho slova
patfila do doby, ktera vlastnila moc a proroctvi, jimz v nasi dobé neni rov-

no.

Ale udélame také dobfe, kdyZ si pfipomeneme, Ze onen samotny
den patfil i obyCejnym lidem, jejichz jména se nikdy neobjevila v uceb-
nicich historie, nebo se nikdy nedostala do televize. Spousta z nich Sla do
segregacnich kol a sedéla za oddé&lenymi stoly. Zili v méste&cich, kde
nesmeéli volit a ve méstech, kde na jejich hlasech nezalezelo. Byly to za-
milované pary, které nemohly byt sezdany, vojaci, co bojovali v ciziné za
svobodu, ktera jim byla doma upfena. Vidéli jejich milované zbité, déti
rozhanéné vodou z hadic a méli tak vSechny duvody, aby vypénili €i rezi-
gnovali na hofky osud.

A presto si vybrali jinou cestu. Tvafi v tvar nenavisti, modlili se za
své tryznitele. TvaFi v tvar nasili, obstali diky moralni sile nenasili. Sli do-
brovolné do vézeni na protest proti nespravedlivym zakonim a celami
znély pisné o svobodé. Cely Zivot v pokofeni je naucil, Zze nikdo nemuze
sebrat dustojnost a milost udélenou Bohem. Diky tvrdé zkuSenosti se
naudili tomu, co kdysi ucil Frederick Douglass — Zze svoboda nemUze byt

dana, musi byt ziskana usilim a disciplinou, vytrvalosti a virou.

A tohoto ducha sem v onen den pfinesli. A to byl duch, kterého
mladi lidé jako byl John Lewis, vnesli do tohoto dne. Byl to duch, kterého
si s sebou nesli zpatky do svych mést a Ctvrti. Byl to vytrvaly plamen
svédomi a odvahy, ktery jim pomohl prezit v nadchazejicich kampanich,
v bojkotech, byl to podnét k registraci voli€l a menSich pochodul, tak
vzdalenych od svétel reflektord. Pomohl jim pfezit ztratu ¢tyf malych

hol€icek v Birminghamu, krveproliti na mosté Edmunda Pettuse a utrpeni
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Dallasu, Kalifornie a Memphisu. | pfes nezdary, zlomena srdce a hlodajici

pochybosti, se plaminek stale mihotal a nikdy nevyhasl.

A diky tomu, Ze nepfestali protestovat, se Amerika zménila. Protoze
protestovali, byl pfijat Zakon o obanskych pravech. ProtoZe protestovali,
byl podepsan Zakon o volebnim pravu. Protoze protestovali, oteviely se
jim dvefe moznosti a vzdélani, a tak si jejich dcery a synové mohli
kone€né predstavit svij zivot bez toho, aniz by prali nebo lestili boty
jinym. Protoze protestovali, zménila se méstska rada, zménila se statni

legislativa, zménil se kongres a, ano, nakonec se zménil | Bily dam.

Protoze protestovali, stala se Amerika svobodnéjsi a férovéjsi — a
nejen pro Afroameri¢any, ale také pro zeny, Hispance, Asiaty a domoro-
dé AmeriCany; pro katoliky, zidy a muslimy; pro gaye, pro postizené
Ameri¢any. Amerika se zménila pro vas i pro mé, a cely svét z toho
Cerpal silu, at uz to byli mladi lidé sledujici déni za Zeleznou oponou,
kterou nakonec svrhli, nebo mladi lidé v jizni Africe, ktefi nakonec ukoncili

apartheid.

A to jsou ta vitézstvi, ktera vyhrali s zeleznou vuli a nadéji ve svych
srdcich. To je ta proména, kterou vytepali kazdym krokem svych ob-
noSenych bot. A to je dluh, ktery ja a miliony Ameri¢ant dluzime tém
sluzebnym, délnikiim, portyrim a tém sekretarkam; lidem, ktefi mozna
mohli vést podnik kdyby byvali méli nékdy Sanci; bilym studentim, ktefi
se vystavili nebezpeci, i kdyz nemuseli; Ameri€anum japonského puvodu,
ktefi si pfipomnéli vlastni internaci; Ameri¢anim zidovského plavodu, ktefi
prezili holocaust; lidem, ktefi se mohli vzdat a podlehnout, ale oni se

drzeli a pokracCovali, védic, ze po kazdé boufi zase vyjde slunce.

Na bitevnim poli spravedinosti nas tak, muzi a Zeny bez postaveni,
penéz nebo titulu & slavy, osvobodili zpusobem, ktery dnes naSe déti
berou za samozfejmy, jelikoz lidé vSech ras a vyznani Ziji v tomto

nejbajecCnéjSim narodé na Zemi pohromadé a uci se a kraci pohromade,
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bojuji bok po boku, a miluji jeden druhého a soudi jeden druhého pouze

podle charakteru.

Zapomenout na tento obrovsky pokrok — naznacit, jako to néktefi
obCas délaji, ze se toho moc nezménilo — by bylo zneucténim odvahy a
obéti téch, ktefi zaplatili za pochod v téch letech. Medgar Evers, James
Chaney, Andrew Goodman, Michael Schwerner, Martin Luther King Jr. —

ti nezemreli nadarmo. Jejich vitézstvi bylo velké.

Zneuctit tyto hrdiny bychom ale mohli také tim, Ze bychom naznadili,
Ze prace tohoto naroda je hotova. Oblouk moralniho svéta se mozna pfi-
klani smérem ke spravedinosti, ale nepfikloni se sam. Zajisténi ziskd,
kterych tato zemé dosahla, to si Zada stalou bdélost, a ne pocit, ze uz se
udélalo dost. At uz vyzyvanim téch, ktefi stavi nové prekazky v hlaso-
vani, nebo zajisténim, ze vahy spravedinosti funguji stejné pro vSechny a
Ze systém trestniho soudnictvi neni prosté jen potrubim z nedostatecné

financovanych skol do preplnénych vézeni, to vyZzaduje bdélost.

A obcas utrpime porazku, ale tyto boje vyhrajeme. Tahle zemé se
prili§ zménila. Lidi dobré vile, bez ohledu na politické vyznani, je totiz
mnohem vice, nez téch se zasti, ktefi by zménili fakt, ze dobro nakonec

vzdy zvitézilo nad zlem.

V nékterych ohledech ale - zajisténi obfanskych prav, hlasovacich
prav, vymyceni legalizované diskriminace — skryvala dulezitost téchto
vitézstvi i jiny cil onoho pochodu. Nebot Zeny a muZzi, ktefi se zde
shromazdili pfed padesati lety, tu nehledali néjaky abstraktni ideal. Hle-
dali pracovni mista stejné tak jako spravedinost — ne jen nepfitomnost

utisku, ale pfitomnost ekonomické pfilezitosti.

Dr. King by se zeptal, k ¢emu prospéje Clovéku sedét u jednoho sto-
lu, kdyZ samotné jidlo si nemuize dovolit? Tato mySlenka — Ze svoboda
jednotlivce je spojena s jeho zivobytim; Ze dosazeni Stésti vyZaduje

dUstojnou praci, schopnost najit si takovou praci, sluSnou mzdu, urcitou
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miru materialniho zabezpec€eni — tato myslenka nebyla nova. Samotny
Lincoln se z tohoto hlediska dival na Deklaraci nezavislosti — jako na slib,
Ze v pravy Cas by méla byt zdvizena bfemena z ramen vSech lidi a ze by
vSichni méli mit stejnou Sanci.

A Dr. King vysvétlil, Ze cile Afroameri¢anl jsou identické s cili
pracujiciho lidu vS8ech ras: ,,Slusné mzdy, spravedlivé pracovni pod-
minky, cenové dostupné bydleni, zabezpeceni ve stafi, zdravotni a so-
cialni opatfeni, podminky, za nichz se rodiny mohou rozvijet, zajistit

vzdélani svym détem a mit uctu ve spole¢nosti.”

To, co King popisoval, bylo snem kazdého Ameri¢ana. To, co po ce-
|a staleti lakalo nové pfijizdéjici k nasim bfehum. A to je ta druha dimenze
- ekonomické pfilezitosti, Sance vylepsit své Zivotni postaveni pfes poc-

tivou dfinu — kde cile stanovené pred 50 lety stale zaostavaiji.

Ano, existuji pfiklady uspéchl cernoSské Ameriky, které by byly pred
pul stoletim nepredstavitelné. Ale jak uz bylo fe€eno, nezaméstnanost
cernoch zlstala témér dvakrat vy$Si nez nezaméstnanost bélochu, nem-
luvé o nezaméstnanosti Hispanc, ktera je ji v patach. Rozdil v bohatstvi
mezi rasami se nesnizil, naopak se rozrostl. A jak uved| prezident Clinton,
postaveni vSech pracujicich Ameri¢anu, nezavisle na barvé pleti, je nar-
usené, coz Cini sen Dr. Kinga jesté prchavéjSim.

V pribéhu vice nez deseti let vidéli pracujici AmeriCané vSech ras
stagnovat své platy i pfijmy, a to i kdyz firemni zisky stoupaly, i kdyz platy
téch par StastnéjSich prudce rostly. Nerovnost se v pribéhu desetileti
trvale zvySovala. Vzestupna mobilita se stala tézsi. V pfili§ mnoha
komunitach po celé této zemi, ve méstech a na pfedméstich, ve ven-
kovskych osadach, hazi stin chudoby zavoj na nasi mladez. Jejich zivot
je omezen nevyhovujicimi Skolami a zmenSujicimi se vyhlidkami, ne-

dostateCnou zdravotni pécCi a neustalym nasilim.
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A tak kdyz si pfipominame toto vyroCi, musime si také pfipomenout,
Ze mira pokroku pro ty, co zde pochodovali pfed padesati lety, nespoci-
vala pouze v tom, kolik ¢ernocht vstoupi do fad milionafi. Spocivalo to v
tom, zda tato zemé pfipusti vSechny lidi, ochotné tvrdé pracovat, nehledé

na rasu, vstoupit do fad zivota stfedni tfidy.

Zkouskou nebylo, a neni, mit oteviené dvere pfilezitosti jen pro par
lidi. ZkouSka spocCivala v tom, zda nas ekonomicky systém poskytuje
férovou Sanci pro vSechny lidi — pro CernoSského dozorce a ocelare
bélocha, pro pfistéhovalého umyvace nadobi a pro rodilého amerického
veterana. Vyhrat tuto bitvu, odpovédét na tuto vyzvu — to zGstava nasim

velkym nedokoncenym ukolem.

Nebudeme si nic nalhavat. Tento ukol nebude lehky. Ekonomika se
od roku 1963 hodné zménila. Dvojice sil — technologie a celosvétova
konkurence odecitaji ty pracovni pozice, které kdysi tvofily vstupni za-
kladnu do stfedni tfidy — snizily vyjednavaci silu americkych délnika. Ta-
ké nasSe politika utrpéla. Pevné zakotvenym zajmiam téch, ktefi tézi z
nespravedlivého statusu quo, branily jakékoliv snahy viady o slusné
jednani s pracujicimi rodinami — lobbisté a tvurci vefejného minéni, ktefi
mluvili o zvySovani minimalni mzdy, tvrdSich pracovnich zakonech,
danich vybiranych od bohatSich, ktefi si to mohou dovolit, aby se finan-
covaly rozpadaijici se Skoly — vSechny tyto véci porusuji ekonomické prin-
cipy. Bylo by nam feCeno, Ze rostouci nerovnost byla cenou za rostouci
ekonomiku, opatfenim volného trhu; Ze chamtivost je dobra a soucit

neefektivni, a ti bez prace Ci zdravotni péce si za to muzZou vlastné sami.

A pak tu byli zvoleni ufednici, ktefi povazovali za uzite€né praktiko-
vat starou politiku rozdélovani a délali co mohli, aby presvédcili stfedni
tfidu Ameri¢anl o obrovské nepravdé — Ze vlada néjak mohla za jejich
stoupajici ekonomické nejistoty, ze vzdaleni byrokraté vkladali jejich
tézce vydélané dolary na podporu socialnich podvodd a nelegalniho

pristéhovalectvi.
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A pak, budeme-li k sobé& upfimni, pfizname, ze v pribé&hu padesati
let byly Casy, kdy néktefi z nas, ve snaze zasadit se o0 zménu, zabloudili.
Zarmutek z atentatu odstartoval sebedestruktivni vytrznosti. Legitimni
stiznosti proti policejni brutalité vedly k omlouvani kriminalniho chovani.
Rasova politika mohla zamezit obojimu, jakmile bylo pfeménujici se po-
selstvi jednoty a bratrstvi pfehluseno feCi vzajemného obvifiovani. A co
bylo kdysi volanim o rovnost pfilezitosti, Sanci pro vSechny AmeriCany
tvrdé pracovat a posunout se vpred, bylo pfili§ Casto faleSné formulovano
jako pouha touha po vladni podpofe — jako kdybychom neméli Zzadny
podil na vlastnim osvobozeni, jako kdyby byla chudoba omluvou pro
nevychovu svého vlastniho ditéte, a jako kdyby zaslepenost ostatnich by-

ly divodem k zanevieni sam na sebe.

VSechny tyto udalosti vedly k tomu, Ze se zastavil pokrok. K tomu,
ze se vira odklonila a ze naSe zemé zustala rozdélena. Dobra zprava ale
je, stejné jako byla v roce 1963, ze ted mame na vybér. Mizeme jit dal
po souCasné cesté, na které se tato skvéla demokracie zasekne a nase
déti pfijmou zivot s nizSim oCekavanim; na které je politika nevyvazenou
hrou, ve které se par lidem dafi velmi dobfe, zatimco rodiny vSech ras
bojuji o kousek ubyvajiciho ekonomického kolace — to je jedna moznost.

Nebo mizeme mit odvahu na zménu.

Pochod na Washington nas uci, Ze nejsme uvéznéni v minulych
chybach; ze jsme pany svého osudu. Také nas to ale uci, ze slib naseho
naroda bude dodrZzen pouze za spoluprace nas vSech. Budeme muset
znovu nechat rozhoret uhliky empatie a sounaleZitosti a koalici svédomi,

ktera zde byla projevena pfed padesati lety.

A ja véfim, Ze ten duch je tady, sila pravdy v kazdém z nas. Vidim
to, kdyz bila matka vidi svou dceru i v chudém cCernoSském ditéti. Vidim
to, kdyz Cerny mladik pozoruje jit svého dédeCka hrdé a s hlavou
vztyCenou stejné jako bily starSi muz. Je to zde, kdyz rodily Ameri¢an uz-

nava usilovnou snahu nového pfistéhovalce; kdyz se mezirasovy par vciti
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do bolesti diskriminovaného homosexualniho paru a citi ji jako svou

vlastni.

A odtud pochazi odvaha — kdyz se neodvratime jeden od druhého,
kdyZ na sebe nebudeme utolit, ale kdyz se otoCime jeden k druhému

Celem a zjistime, Ze nekraCime o samoté. Odtud pochazi odvaha.

A s touto kurazi muzeme hajit sluSna pracovni mista a spravedlivé
mzdy. S touto kurazi mizeme hajit pravo kazdého Clovéka na zdravotni
péci, a to v nejbohatsi zemi na svété. S touto kurazi mizeme hajit pravo
kazdého ditéte, od kraju Anakostie az k Apaladskym horam, na vzdélani,
které povzbuzuje mysl a uchvacuje ducha a pfipravuje je na svét, jez je
oCekava.

S touto kurazi muzeme nakrmit hladové a ubytovat bezdomovce, a

premeénit bezutésné pustiny chudoby v slibné oblasti obchodu.

Ameriko, vim, ze cesta bude dlouha, ale vim, ze ji mizeme zdolat.
Ano, klopytneme, ale zase se dostaneme do sedla. Tim se vytvarfi pohyb,
tak se toCi déjiny. Tak se stava, ze kdyz je jeden slabsi, pfijde druhy a

vezme ho s sebou a fekne mu ,,No tak, pojd, jdeme na to!”

To je ddvodem pro¢ byly tenkrat, stejné jako dnes, fady protestu-
jicich zastoupeny mladymi lidmi — protoze mladi jsou nesvazani stra-
chem, nejsou svazani konvencemi. Odvazili se snit o néCem jiném a
predstavovali si néco lepSiho. A ja jsem pfesvédcCeny, Ze ta sama pred-

stava, Ze ten hlad po cili a smyslu zakotvil i v nasi generaci.

Mozna necelime stejnym nebezpecim jako lidé v roce 1963, ale ta
urputna naléhavost zustava. Ziejmé nikdy nenapodobime onu rozristajici
se masu lidi a zafivy pochod toho dne — nikdo se nemuzZe vyrovnat King-
ové genialité — ale ten samy plamen, ktery rozhorel srdce vSech, ktefi

jsou ochotni vykrodit vstfic spravedinosti, ten ja vim, zZe stale zlGstava.
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Vytrvala ucitelka, ktera chodi ¢asné rano do vyuky a zlstava do
pozdnich hodin a lovi ve vlastni kapse, aby koupila pomucky, protoze

Véfi, Ze kazdé dité je tak trochu i jeji — ta protestuje.

Uspé&sny podnikatel, ktery nemusi, ale pfece odménuje své zamést-
nance spravedlivou mzdou, a pak nabidne $anci ¢lovéku, tfeba byvalému

vézni, kterému se nedafi — ten protestuje.

Matka, ktera zahrnuje svou dceru laskou, aby vyrostla v jistoté, Ze je

pfipravena projit stejnymi dvefmi jako néci syn — ta protestuje.

Otec, ktery si uvédomuje, ze nejdulezitéjSi praci, kterou kdy bude
mit, je dobfe vychovat svého syna, obzvlast pokud sam doma otce nemél

— ten protestuje.

V bitvé zjizveni veterani, ktefi se nevénuji jen pomoci svym spolubo-
jovnikim znovu se postavit, znovu chodit a béhat, ale oni stale slouzi své

zemi, a to i kdyz uz jsou doma — ti protestuiji.

Kazdy, kdo si uvédomujete, co ti skvéli vlastenci védéli — Zze zména
nepfichazi z Washingtonu, ale k Washingtonu; Ze zména byla vzdy
stavéna na ochoté, my lidé, jejichz poslanim je obCanstvi — vy protestuje-

te.

A to je pouCenim z minulosti. To je slibem zitrka — ze lidé, ktefi miluji
svou zemi, mohou zménit nemozné. Ze kdyZz se mohou miliony
Ameri¢ant v8ech ras a regiond, vSech nabozenstvi a postaveni
semknout v duchu bratrstvi, pak se ty hory snizi, hrbolatda mista se

vyhladi a vSechna zakfivena mista se napfimi smérem k milosti.

Budeme h3gjit viru téch, co tolik obétovali a dostojime pravému
vyznamu nasi viry, a to jako jeden narod, s Bozi pomoci, se svobodou a

spravedInosti pro vSechny beze zbytku.
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9 COMMENTARY

9.1 MACRO APPROACH

The translated speech is a presidential speech, delivered by the 44™
President of the United States of America, Barack Obama, in Washington
D.C. on August 28, 2013. The speech was given at the “Let Freedom
Ring” Ceremony commemorating the 50" anniversary of the March on

Washington.

The speech is positive, emotional, and has an incentive effect. Emo-
tionally charged words (bitter fate, heartbreaks, glorious patriots) and
formal expressions (to lay claim, indivisible, liberty, bleak wastelands,
progress stalled) are typical for this speech. Very common are also quo-
tations from the Bible and the Declaration of Independence ("Weeping
may endure for a night, but joy cometh in the morning"”; "We hold these
truths to be self-evident, that all men are created equal, that they are en-
dowed by their Creator with certain unalienable rights, that among theses
are Life, Liberty and the Pursuit of Happiness."”) Oftentimes, President
Obama mentions proper names and refers to people and places (Medgar
Evers, Andrew Goodman, James Chaney, Frederick Douglass, little girls
in Birmingham, carnage of the Edmund Pettus Bridge...). Another typical
feature are the references to facts, life and institutions and historical
events (The Great war — ob¢anska valka; Dr. King's dream - refers to Dr.
King’s most famous speech — “I have a dream”; hills of Appalachia — Ap-
paléské pohori). Citizens of the United States are most likely familiar with
these terms; nevertheless, they may not be clear and comprehensible for
foreigners (such as Czech men). The same applies to geographical in-
formation. The author has translated these references without other ex-
planatory notes, as it would not fit into the discourse. The speech would

lose its immediacy.
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9.2 MICRO APPROACH

The author aimed to translate the speech as faithfully as possible,
although, not everywhere was it possible. It had to be considered about
what differences there are between English and Czech, and also about
how would a native speaker say certain words. The author used an inter-

lingual translation, as well as equivalence and adaptation.

Some of the difficulties laid in the historical and cultural background
information about which the author, as a non-native American, does not

have a wide awareness.

In some cases, it was necessary to simplify the sentence or to add a
subordinate clause (“children fire-hosed” — “déti, které byly rozhanéné
vodou z pozZarnich hadic”, “come on, we’re marching” — “no tak pojd,
jdeme na to” — a Czech native speaker would not probably say “no tak

pojd, protestujeme”).

One of the difficulties, which occurred when translating, was the is-
sue of translation of terms such as “African American”, “black people”,
"black America”. The author aimed to translate these expressions without
negative connotations and she chose to translate them as “Afroam-

N 1p-4 ;) X

erican”, “CernoSi”, “¢ernosska Amerika’.

The speech was certainly comprehensible to a native speaker from
the USA, however, some of the statements were, for the author (as a na-
tive Czech), unfamiliar (entrenched interests, grind to a halt, pursuit of
Happiness, the flame of justice flickered...) and, therefore, had to further

search for their meaning.
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10 CONCLUSION

The key objective of the Bachelor Thesis was to examine the issue
of the presidential elections in the USA, to explain all the phases, to give
the reader a clear explanation of the process and to perform a high quali-
ty translation of the selected presidential speech. Finally, this thesis
aimed to enrich the author's and reader's awareness of the presidential

election.

The first part of the thesis is a theoretical part. It explains the overall
process of the presidential elections in the United States of America.
Firstly, it was given a general idea of how it practically works, what actual-
ly happens in the Union before and after the election and secondly, the
whole explanation is followed by a translation of one of Barrack Obama’s

speeches — The 50™ Anniversary of the March on Washington.

The presidential election has a very long tradition in the United
States of America and dates back to the year 1788-1789, when the first
election under the new United States Constitution took place. George
Washington was the one who won this election and thereby a long-time
tradition was started and the presidential election has been the most

watched, competitive and important joust in the United States ever since.

As it was presumed at the beginning of the thesis, the topic is very
complex and it was quite difficult to explain all of the issues connected to
it, so that common reader would understand it. According to author’s
opinion, this objective was successfully fulfilled. Another important objec-
tive of the Bachelor thesis was a high quality translation of President’s
Obama speech with a commentary. During the translation process, the
author has extended her knowledge of the process of presidential elec-
tions in the USA and the political circumstances surrounding it. Moreover,
the author has gained general awareness about translation methods and

has discovered new information about the President Obama and his bril-
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liant rhetorical abilities. In addition, the author has enriched her vocabu-
lary.

This thesis could be useful for many people who are interested in
politics, elections or in the United States generally. Also people who are
interested in translation or in the translated speech in particular may find
this thesis interesting. Another group of people, who could find this thesis
attractive, are students of fields such as American studies, International

relations or Political science.
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14 ABSTRACT

The Bachelor Thesis is called "Presidential election in the USA. De-
scription of the voting system and translation of some selected texts
linked with the theme. Its key objective is to describe the matter of presi-
dential elections in the United States of America, to explain the process,
to introduce the basic theory of translation and to translate the selected

presidential speech.

The work is divided into a theoretical and a practical part. In the the-
oretical part, the author aims to explain the different phases of the presi-
dential election. She explains that this is quite a complicated process,
which doesn’t take, as one might guess, just a few days, but the candi-
dates are preparing for the election for years. The author also shows how
presidential campaigns are run and how its strategies are created, on
which states are most of the candidates with their campaign focused and
what is discussed at the national convention that inseparably belongs to
the presidential election in the USA. This is followed by a section, which
is dedicated to the translation. The author is trying to outline the basic
translation techniques, she is aiming to explain what the translation is,
and who were the most significant linguists and what theories they came

up with.

In the practical part, the reader can read the translated speech de-
livered by President Barack Obama in August 2013. This speech was
given in the capital of the United States, in Washington D.C. and it was
delivered in honour of the fiftieth anniversary of the event known as the
"March on Washington". The translation is followed by a commentary that
describes the strengths and weaknesses, which the author had to face

and describes the typical components of a speech.
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15 RESUME

Bakalarska prace se nazyva “Prezidentské volby v USA. Popis
volebniho systému a pFeklad nékolika textu spojenych s tématem.” Jejim
hlavnim cilem je popsat problematiku prezidentskych voleb ve Spojenych
statech Americkych, vysvétlit cely proces, predstavit zakladni teorii

prekladu a prelozit vybrany prezidentsky projev.

Prace je rozdélena na teoretickou a praktickou ¢ast. V teoretické
Casti se autorka snazi vysvétlit jednotlivé faze prezidentskych voleb.
Vysvétluje, Ze je to pomérné slozity proces, ktery netrva, jak by si nékdo
mohl domyslet, jen par dni, ale kandidati se na onu volbu pfipravuji i roky.
Autorka v praci také uvadi jak se chystaji prezidentské kampané a jejich
strategie, na které staty se kandidati nejvice se svou kampani soustfedi a
co se projednava na narodnich sjezdech, které k volbé prezidenta neod-
luCitelné patfi. Toto je nasledovano Casti, ktera je vénovana prekladu. Au-
torka se zde snazi nastinit zakladni pfekladatelské postupy, vysvétlit co

v s

to pfeklad je, jaci byli nevyznaméjSi lingvisté a s jakymi teoriemi pfisli.

V praktické Casti si ¢tenaf mUze precist preklad projevu prezidenta
Baracka Obamy ze sprna 2013. Projev byl pronesen v hlavnim mésté
Spojenych statt, ve Washingtonu D.C., a to na pocest padesatého vyrodi
od udalosti znamé jako “Pochod na Washington”. Pfeklad je nasledovan
komentafem, ktery vystihuje silné i slabé stranky, se kterymi se autorka

potykala a popisuje typické prvky projevu.
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16.1 Appendix 1: The original of the translated speech

Remarks by the President at the "Let Freedom Ring" Cer-
emony Commemorating the 50th Anniversary of the March on

Washington

Lincoln Memorial
THE PRESIDENT:

To the King family, who have sacrificed and inspired so much; to
President Clinton; President Carter; Vice President Biden and Jill; fellow
Americans.

Five decades ago today, Americans came to this honored place to
lay claim to a promise made at our founding: “We hold these truths to be
self-evident, that all men are created equal, that they are endowed by
their Creator with certain unalienable rights, that among these are Life,
Liberty and the pursuit of Happiness.”

In 1963, almost 200 years after those words were set to paper, a full
century after a great war was fought and emancipation proclaimed, that
promise -- those truths -- remained unmet. And so they came by the
thousands from every corner of our country, men and women, young and
old, blacks who longed for freedom and whites who could no longer ac-
cept freedom for themselves while witnessing the subjugation of others.

Across the land, congregations sent them off with food and with
prayer. In the middle of the night, entire blocks of Harlem came out to
wish them well. With the few dollars they scrimped from their labor, some
bought tickets and boarded buses, even if they couldn’t always sit where
they wanted to sit. Those with less money hitchhiked or walked. They
were seamstresses and steelworkers, students and teachers, maids and
Pullman porters. They shared simple meals and bunked together on
floors. And then, on a hot summer day, they assembled here, in our na-
tion’s capital, under the shadow of the Great Emancipator -- to offer tes-
timony of injustice, to petition their government for redress, and to awak-
en America’s long-slumbering conscience.



We rightly and best remember Dr. King’s soaring oratory that day,
how he gave mighty voice to the quiet hopes of millions; how he offered a
salvation path for oppressed and oppressors alike. His words belong to
the ages, possessing a power and prophecy unmatched in our time.

But we would do well to recall that day itself also belonged to those
ordinary people whose names never appeared in the history books, never
got on TV. Many had gone to segregated schools and sat at segregated
lunch counters. They lived in towns where they couldn’t vote and cities
where their votes didn’t matter. They were couples in love who couldn’t
marry, soldiers who fought for freedom abroad that they found denied to
them at home. They had seen loved ones beaten, and children fire-
hosed, and they had every reason to lash out in anger, or resign them-
selves to a bitter fate.

And yet they chose a different path. In the face of hatred, they
prayed for their tormentors. In the face of violence, they stood up and sat
in, with the moral force of nonviolence. Willingly, they went to jail to pro-
test unjust laws, their cells swelling with the sound of freedom songs. A
lifetime of indignities had taught them that no man can take away the dig-
nity and grace that God grants us. They had learned through hard expe-
rience what Frederick Douglass once taught -- that freedom is not given,
it must be won, through struggle and discipline, persistence and faith.

That was the spirit they brought here that day. That was the spirit
young people like John Lewis brought to that day. That was the spirit that
they carried with them, like a torch, back to their cities and their neighbor-
hoods. That steady flame of conscience and courage that would sustain
them through the campaigns to come -- through boycotts and voter regis-
tration drives and smaller marches far from the spotlight; through the loss
of four little girls in Birmingham, and the carnage of the Edmund Pettus
Bridge, and the agony of Dallas and California and Memphis. Through
setbacks and heartbreaks and gnawing doubt, that flame of justice flick-
ered; it never died.

And because they kept marching, America changed. Because they
marched, a Civil Rights law was passed. Because they marched, a Vot-
ing Rights law was signed. Because they marched, doors of opportunity
and education swung open so their daughters and sons could finally im-
agine a life for themselves beyond washing somebody else’s laundry or
shining somebody else’s shoes. (Applause.) Because they marched, city
councils changed and state legislatures changed, and Congress
changed, and, yes, eventually, the White House changed. (Applause.)

Because they marched, America became more free and more fair --
not just for African Americans, but for women and Latinos, Asians and



Native Americans; for Catholics, Jews, and Muslims; for gays, for Ameri-
cans with a disability. America changed for you and for me. and the en-
tire world drew strength from that example, whether the young people
who watched from the other side of an Iron Curtain and would eventually
tear down that wall, or the young people inside South Africa who would
eventually end the scourge of apartheid. (Applause.)

Those are the victories they won, with iron wills and hope in their
hearts. That is the transformation that they wrought, with each step of
their well-worn shoes. That's the debt that | and millions of Americans
owe those maids, those laborers, those porters, those secretaries; folks
who could have run a company maybe if they had ever had a chance;
those white students who put themselves in harm’s way, even though
they didn't have; those Japanese Americans who recalled their own in-
ternment; those Jewish Americans who had survived the Holocaust; peo-
ple who could have given up and given in, but kept on keeping on, know-
ing that “weeping may endure for a night, but joy cometh in the morning.”
(Applause.)

On the battlefield of justice, men and women without rank or wealth
or title or fame would liberate us all in ways that our children now take for
granted, as people of all colors and creeds live together and learn togeth-
er and walk together, and fight alongside one another, and love one an-
other, and judge one another by the content of our character in this
greatest nation on Earth. (Applause.)

To dismiss the magnitude of this progress -- to suggest, as some
sometimes do, that little has changed -- that dishonors the courage and
the sacrifice of those who paid the price to march in those years. (Ap-
plause.) Medgar Evers, James Chaney, Andrew Goodman, Michael
Schwerner, Martin Luther King Jr. -- they did not die in vain. (Ap-
plause.) Their victory was great.

But we would dishonor those heroes as well to suggest that the work
of this nation is somehow complete. The arc of the moral universe may
bend towards justice, but it doesn’t bend on its own. To secure the gains
this country has made requires constant vigilance, not
cy. Whether by challenging those who erect new barriers to the vote, or
ensuring that the scales of justice work equally for all, and the criminal
justice system is not simply a pipeline from underfunded schools to over-
crowded jails, it requires vigilance. (Applause.)

And we'll suffer the occasional setback. But we will win these
fights. This country has changed too much. (Applause.) People of
goodwill, regardless of party, are too plentiful for those with ill will to
change history’s currents. (Applause.)



In some ways, though, the securing of civil rights, voting rights, the
eradication of legalized discrimination -- the very significance of these vic-
tories may have obscured a second goal of the March. For the men and
women who gathered 50 years ago were not there in search of some ab-
stract ideal. They were there seeking jobs as well as justice -- (applause)
-- not just the absence of oppression but the presence of economic op-
portunity. (Applause.)

For what does it profit a man, Dr. King would ask, to sit at an inte-
grated lunch counter if he can’t afford the meal? This idea -- that one’s
liberty is linked to one’s livelihood; that the pursuit of happiness requires
the dignity of work, the skills to find work, decent pay, some measure of
material security -- this idea was not new. Lincoln himself understood the
Declaration of Independence in such terms -- as a promise that in due
time, “the weights should be lifted from the shoulders of all men, and that
all should have an equal chance.”

And Dr. King explained that the goals of African Americans were
identical to working people of all races: “Decent wages, fair working con-
ditions, livable housing, old-age security, health and welfare measures,
conditions in which families can grow, have education for their children,
and respect in the community.”

What King was describing has been the dream of every
can. It's what's lured for centuries new arrivals to our shores. And it's
along this second dimension -- of economic opportunity, the chance
through honest toil to advance one’s station in life -- where the goals of
50 years ago have fallen most short.

Yes, there have been examples of success within black America that
would have been unimaginable a half century ago. But as has already
been noted, black unemployment has remained almost twice as high as
white unemployment, Latino unemployment close behind. The gap in
wealth between races has not lessened, it's grown. And as President
Clinton indicated, the position of all working Americans, regardless of col-
or, has eroded, making the dream Dr. King described even more elusive.

For over a decade, working Americans of all races have seen their
wages and incomes stagnate, even as corporate profits soar, even as the
pay of a fortunate few explodes. Inequality has steadily risen over the
decades. Upward mobility has become harder. In too many communities
across this country, in cities and suburbs and rural hamlets, the shadow
of poverty casts a pall over our youth, their lives a fortress of substandard
schools and diminished prospects, inadequate health care and perennial
violence.



And so as we mark this anniversary, we must remind ourselves that
the measure of progress for those who marched 50 years ago was not
merely how many blacks could join the ranks of millionaires. It was
whether this country would admit all people who are willing to work hard
regardless of race into the ranks of a middle-class life. (Applause.)

The test was not, and never has been, whether the doors of oppor-
tunity are cracked a bit wider for a few. It was whether our economic sys-
tem provides a fair shot for the many -- for the black custodian and the
white steelworker, the immigrant dishwasher and the Native American
veteran. To win that battle, to answer that call -- this remains our great
unfinished business.

We shouldn’t fool ourselves. The task will not be easy. Since 1963,
the economy has changed. The twin forces of technology and global
competition have subtracted those jobs that once provided a foothold into
the middle class -- reduced the bargaining power of American work-
ers. And our politics has suffered. Entrenched interests, those who ben-
efit from an unjust status quo, resisted any government efforts to give
working families a fair deal -- marshaling an army of lobbyists and opinion
makers to argue that minimum wage increases or stronger labor laws or
taxes on the wealthy who could afford it just to fund crumbling schools,
that all these things violated sound economic principles. We'd be told
that growing inequality was a price for a growing economy, a measure of
this free market; that greed was good and compassion ineffective, and
those without jobs or health care had only themselves to blame.

And then, there were those elected officials who found it useful to
practice the old politics of division, doing their best to convince middle-
class Americans of a great untruth -- that government was somehow itself
to blame for their growing economic insecurity; that distant bureaucrats
were taking their hard-earned dollars to benefit the welfare cheat or the
illegal immigrant.

And then, if we're honest with ourselves, we'll admit that during the
course of 50 years, there were times when some of us claiming to push
for change lost our way. The anguish of assassinations set off self-
defeating riots. Legitimate grievances against police brutality tipped into
excuse-making for criminal behavior. Racial politics could cut both ways,
as the transformative message of unity and brotherhood was drowned out
by the language of recrimination. And what had once been a call for
equality of opportunity, the chance for all Americans to work hard and get
ahead was too often framed as a mere desire for government support --
as if we had no agency in our own liberation, as if poverty was an excuse
for not raising your child, and the bigotry of others was reason to give up
on yourself.



All of that history is how progress stalled. That's how hope was di-
verted. It's how our country remained divided. But the good news is, just
as was true in 1963, we now have a choice. We can continue down our
current path, in which the gears of this great democracy grind to a halt
and our children accept a life of lower expectations; where politics is a ze-
ro-sum game where a few do very well while struggling families of every
race fight over a shrinking economic pie -- that’s one path. Or we can
have the courage to change.

The March on Washington teaches us that we are not trapped by the
mistakes of history; that we are masters of our fate. But it also teaches
us that the promise of this nation will only be kept when we work togeth-
er. We’'ll have to reignite the embers of empathy and fellow feeling, the
coalition of conscience that found expression in this place 50 years ago.

And | believe that spirit is there, that truth force inside each of us. |
see it when a white mother recognizes her own daughter in the face of a
poor black child. | see it when the black youth thinks of his own grandfa-
ther in the dignified steps of an elderly white man. It's there when the na-
tive-born recognizing that striving spirit of the new immigrant; when the
interracial couple connects the pain of a gay couple who are discriminat-
ed against and understands it as their own.

That's where courage comes from -- when we turn not from each
other, or on each other, but towards one another, and we find that we do
not walk alone. That's where courage comes from. (Applause.)

And with that courage, we can stand together for good jobs and just
wages. With that courage, we can stand together for the right to health
care in the richest nation on Earth for every person. (Applause.) With
that courage, we can stand together for the right of every child, from the
corners of Anacostia to the hills of Appalachia, to get an education that
stirs the mind and captures the spirit, and prepares them for the world
that awaits them. (Applause.)

With that courage, we can feed the hungry, and house the home-
less, and transform bleak wastelands of poverty into fields of commerce
and promise.

America, | know the road will be long, but | know we can get
there. Yes, we will stumble, but | know we’ll get back up. That’s how a
movement happens. That’'s how history bends. That's how when some-
body is faint of heart, somebody else brings them along and says, come
on, we're marching. (Applause.)



There’s a reason why so many who marched that day, and in the
days to come, were young -- for the young are unconstrained by habits of
fear, unconstrained by the conventions of what is. They dared to dream
differently, to imagine something better. And | am convinced that same
imagination, the same hunger of purpose stirs in this generation.

We might not face the same dangers of 1963, but the fierce urgency
of now remains. We may never duplicate the swelling crowds and daz-
zling procession of that day so long ago -- no one can match King’s bril-
liance -- but the same flame that lit the heart of all who are willing to take
a first step for justice, | know that flame remains. (Applause.)

That tireless teacher who gets to class early and stays late and dips
into her own pocket to buy supplies because she believes that every child
is her charge -- she’s marching. (Applause.)

That successful businessman who doesn't have to but pays his
workers a fair wage and then offers a shot to a man, maybe an ex-con
who is down on his luck -- he’s marching. (Applause.)

The mother who pours her love into her daughter so that she grows
up with the confidence to walk through the same door as anybody’s son --
she’s marching. (Applause.)

The father who realizes the most important job he’ll ever have is
raising his boy right, even if he didn't have a father -- especially if he didn't
have a father at home -- he’s marching. (Applause.)

The battle-scarred veterans who devote themselves not only to help-
ing their fellow warriors stand again, and walk again, and run again, but to
keep serving their country when they come home -- they are march-
ing. (Applause.)

Everyone who realizes what those glorious patriots knew on that day
-- that change does not come from Washington, but to Washington; that
change has always been built on our willingness, We The People, to take
on the mantle of citizenship -- you are marching. (Applause.)

And that’s the lesson of our past. That's the promise of tomorrow --
that in the face of impossible odds, people who love their country can
change it. That when millions of Americans of every race and every re-
gion, every faith and every station, can join together in a spirit of brother-
hood, then those mountains will be made low, and those rough places will
be made plain, and those crooked places, they straighten out towards
grace, and we will vindicate the faith of those who sacrificed so much and



live up to the true meaning of our creed, as one nation, under God, indi-
visible, with liberty and justice for all. (Applause.)



